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A nyilttér sora egy korona.
Negyed évi 
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Hogyan terem  a n y a v a ly a ...
Alsólendva, junius hó 15.

Nyáron, mikor a porral telitett levegő
vel ezer meg ezer parányi, láthatatlan kis 
bacillust szivünk a tüdőnkre, talán semmiről 
sem olyan aktuális Írni, szónokolni, mint a 
ragályos betegségekről.

Azokat az apró, rettegett szörnyeket az 
évnek egyik szaka sem termeszti olyan bu
ján, nem küldi nyakunkra olyan veszedel
mes mértékben, mint a nyár. Ilyenkor indul 
tömegesen az utca földjéről, a nyilvános 
helyek padlójáról borzalmas útjára, hogy 
keringve, forgolódva a levegőben, leszálljon 
nyugalmas állomáshelyére - az emberek 
szerveibe.

A nap hevétől élnek, tenyésznek, sza
porodnak. Egyedüli rendeltetésük, éíetcéluk 
a mi testi és lelki egészségünk tönkretevése. 
Gyilkos szándékukhoz — és ez a csodála
tos! — szinte segédkezet nyújt maga az 
áldozat, vagyis az ember. Mert nemcsak 
hogy nem gátoljuk, nehezítjük a terjedésük
ben, hanem még az útjukat is egyengetjük. 
Magunk ugyan nem hisszük ezt, de való
jában igy van.

Sorra veszem azokat a helytelen álla
potokat, amiket nyugodt lelkiismerettel ki
nevezhetünk a bacillusok melegágyainak.

Elsőnek veszem az utcát.
Lényegében fenséges kirakata a cifra 

szépségeknek, de alapjában en grois le- 
rakata a különféle nyavalyáknak. Porában

szabadon burjánzik, tenyész, szaporodik a 
bacillus. Hosszú, uszályos női-ruhák, robogó 
kocsik felkavarják, táncra keltik csendes 
magányából s mi egy erőteljes lélegzéssel 
magunkba szívjuk, a tüdőnkre szabadítjuk, 
hogy ott pusztítson, rágódjon az egészsé
günkön, amig belesorvadunk. Amikor aztán 
már rajtunk nincsen mit rágnia, mi magunk 

tudtunkon kivül — szépen tovább adjuk 
egy másik embertársunknak, egy csókkal 
vagy aképpen, hogy társunkat ugyanazon 
pohárból hagyjuk inni, ugyanazon evőesz
közökkel enni.

Jó melegágya az utca bacillusainak a 
nyitott csatorna is, ahova a háziasszony ál
landóan hordja a romlandó ételmaradékot, 
piszkos vizet. Ebben hizik, ebben érzi jól 
magát a mi kíméletlen ellenségünk, a bacil
lus. Mert a csatorna nyáron rothad, bűzlik, 
párolog. Es ez a pára kitünően neki van 
irányítva a mi tüdőnknek.

A modern városok, amelyek nemcsak 
megértik, de mérlegelni is tudják ezeknek 
a borzalmas állapotoknak a súlyát, gondos
kodtak mindenféleképpen hogy gátat ves
senek hacsak némileg is a bacillusok 
gyilkos szándékának. Az utcák porát gyak
rabban locsolják (és ez olcsó védeszköz!), 
a nyitott kanálisokat befödték (ez sem drága) 
és ahol szükségét érezték ennek, fertőtlení
tették a bacillusok fészkét.

Védekezésüket kiterjesztették a nyilvá
nos helyekre, mint pl. vendéglő, templom, 
kávéház, egyesületi szobákra is. Hygicnikus

köpőcsészék — felirattal ellátva - intik az 
embereket, hogy ne a földre, padlóra klip
jének. Mert a nyál ott megszárad, össze
vegyül a porral, a legkisebb szellőtől lábra- 
kel és ha kézzel-lábbal védekezünk is ellene, 
felkeresi a szervezetünket biztosan.

Nálunk a fertőtlenítésről szóló rendelet 
csak Írott malaszt, a köpőcsésze pedig szinte 
cifraságszámba megy, és mindenre van in
kább gondunk, csak arra nem, hogy a ma
gunk, meg a más emberek egészségével 
törődjünk.

Hanem ami legjobban rávall a mi átkns 
nemtörődömségünkre, hanyagságunkra, azok 
a trágyadombbal diszitett udvaraink. Egyik
másik házigazda halomba rakja az udvara 
közepén az istállóból, csűrből és ólakból 
kikerült sok rondaságot, hogy a nyári nap 
melegétől jól megérve, valamikor pénzre 
válthassa be. Ott büdösödik, ott rothad a 
sok roiidaság az ablaka alatt, kitűnő pihenő
helyéül a gazda disznajának, süti a nap, 
szinte gőzölög tőle. És aztán még csodál
kozik, ha úgy kiüt a családjában a nyaranta 
divatos nyavalya: hogy hát honnan is hoz
hatták be azt a gyerekek?! Arra azonban 
nem gondol, hogy az a rotható trágya-lé 
nemcsak a maga, de a környékbeliek csa
ládját is kitünően fertőzi és hogy ezen na
gyon könnyen lehet segíteni. Néhány üveg 
Icarbol-oldat nagyon sok veszedelemnek, 
gyásznak veheti elejét, vagy ami még ennél 
is biztosabban: az udvarok tisztántartása, 
a trágya- és pücegödrök gondos elzárása.

Éjszaka.
Bent a szobában sötét volt. A fényesre vé

nült faasztalon egy üres pintesüveg, meg egy régi 
sótartó szomorkodott az ablakon behulló hold
fényen.

A Papodról alárohanó jeges szél összeverte 
az erdő didergő vázait s meg-megzörrentette a 
szivárványos ablakot.

A konyhában valami ernyőtlen petróleum
lámpa állt a tűzhely párkányán és lobogva küz- 
ködött a fekete éjszakával. Nyomoiuságos vilá
gánál két szomorú, elcsigázott ember nézte 
bágyadtan a falon zakatoló, ócska órát. A férfi 
az ágy szélén ült mozdulatlanul, az asszony az 
asztal mellett állt és nagyokat sóhajtott.

Ez a fáradt, csüggedt emberpár ma ülte az 
ezüstlakodalmát.

Azért voltak még ébren és várták, hogy az 
óra elüsse a tizet.

.. A szél sikoltozásán és az óra fáradt 
zörgésép kivül nem kelt hang sehol. Síirü, nehéz 
csönd ült mindenfelé.

Egy vagy két perc hiányzott még a tízből.
Akkor az ablakon koppanás hallatszott. Egy, 

aztán újra egy.
A két fáradt ember egymásra nézett Az 

asszony fakó arca megrándult, de nem nézett az 
ablakra, hanem a férjére. Az ember pedig nézett 
vissza rá mozdulatlanul, merőn.

Az üveg újra megzörrent.
Arra az ember felkelt, néhány lépést tett az 

ablak felé és halkan azt mondta: “

— Valaki van ott kint.
Belenézett merőn az éjszaka koromsötét 

szemébe és halkan megszólalt ú jra:
— Valaki áll az ablaknál. .
Megint kopogtak. Háromszor, négyszer ..
Az asszony is kinézett.
— Nyisd ki az ajtót, — mondta csendesen.
Uriforma fiatalember lépett be.
Az asszony magasra tartotta a lámpát és j  

belenézett a jövevény arcába. Látta, hogy bajusza, 
meg a szakálla csonttá fagyott.

Messziről jön az ur? .. — kérdezte az ' 
ember gyanakodva.

— Messziről, Zircről. . .  Eltévedtem . . .  — 
mondta mosolyogva az, aki belépett. — Hajnalig . 
itt maradok, ha szabad. . .  ott kint megfagynék J 
reggelig . . Majd hálás leszek érte .. Vagy talán 
akár mindjárt! tette hozzá. Kigombolta a ka
bátját, fagyos kezével kínosan, nehezen elővette 
az erszényét és két szép, uj ezüst forintost tett 1 
az asztalra.

— Oh, oh, tessék beljebb kerülni! — mondta j 
az asszony és letette a lámpát. Az ember pedig | 
bereteszelte az ajtót és a faliszekrényhez lépett. 
Mielőtt kinyitotta az ajtaját, feleségére tekintett, 
de az asszony megelőzte és nyájasan azt mondta
a jövevénynek:

Akad ennivaló is, ha az u r . . .
Azzal kivett a szekrényből valami maradé

kot, durva kezével letörölte a port és a tányért 
oda tette a jövevény elé.

Az idegen leült és eleinte csürte-csavarta a 
dolgot, de aztán evett, gyorsan, éhesen, amig a 
maradékból tartott

A lámpa vörös világa odahullott az arcára.
A fárádt, elernyedt emberpár pedig, amelyik 

ma ülte az ezüstl ikodalmát, ott állt az asztal 
mellett és hallgatott.

Az asszony a jövevényt nézte, az ember meg 
az asszonyát. Otikint nagyokat sikoltott a szél

Dnnkáék még mindig kint ültek a konyhá
ban. Az ember ott ült újra az ágyon, az asszony 
az asztal mellett állt. De most nem az órát nézték, 
hanem a szennyes, kitaposott padlót.

A jövevény ott bent aludt a szobában, a 
melybe akkor is behullott a hold sugára. . .

.. A Dömöséknek már kertje is van. Ma
gad is láttad. Nekünk meg itt van ez a piszkos 
viskó. Nézd ott a falat! Az eső befolyik! Az em
ber hétszám sem lát másik embert! Hiszen, ha 
tudtam volna, mi vár rám veled ! . .  De már ké
sőn ! Mit nézed a földet ? Hanem hiszen élhetet
len ember voltál, at  is maradsz!

Az elcsigázott, vén óra akkor nyöszörögte 
el a tizenegyet

A férfi csak nézte a földet, az asszony pe
dig tovább beszéli:

— A Barta Péter a maga ökreivel szántja a 
maga földjét. Hát a te földed hol van? Azt hiszed 
te mamlasz, hogy azok igaz utón szerezkedtek ? 
Úgy éltesse őket az Isten ! A lányuk Kaposváron 
szolgál valami grófnál. No h á l! . . .  Mindegy ! De
rék lány! Megsegíti a szüleit. Mi a gyerekünkkel 
is jól jártunk, biz’ Isten ! Vitted be a sok oskola
pénzt Veszprémbe, aztán egyszer csak a Jani 
nincs sehol. . .  Hogy ö megunta a sok bolond-
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Utoljám, szándékosan utoljára akartam 
jutni ahhoz a ponthoz, amelyben különö
sen a fiatalság egy látszólag kellemes, 
élvezetes, de valójában és orvosilag káros 

szokásával foglalkozom. A csókkal. A 
csókkal, mely nem egyéb, mint a rokonszen
ves ajkak összeérintése, cuppantása, de 
amely leltet jó és viszont ehet rémesen 
Szerencsétlen. Nem tudjuk, nem tudhatjuk, 
milyen nyavalyát hord magában az illető, 
akinek az ajkát ajkunkkal megérintjük es 
bár nyiladéka csak nagyon elenyésző rész
ben tapad át reánk, az ajk érintése maga 
is veszedelmes.

Hivatkoznom kell itt is olyan modern 
államokra, ahol a bacillusok átplántálódá- 
sát kivülről-belülről ismerik. Ahol a nem 
olyan veszedelmes kézcsókot ma többre be
csülik az ajkcsóknál, vagy egyáltalán mel
lőzik a rokonérző szivek efajta megnyi
latkozását.

Természetesen, ide már nem alkalmaz
hatunk semmiféle intő-feliratot vagy karbol- 
oldatot, dehát egy erélyes társadalmi moz
galom mégis csak febilágosithatná az 
embereket az ajkcsók sokszor káros voltáról.

Miért nem védekezünk a bacillusok el
len? Egyszeiü a válasz. Mert legtöbben 
nem tudják: hogyan védekezzenek ellene. 
Az államnak volna a kötelessége, hogy fel
világosítsa erre az embereket. Népszerű 
füzetekben, ingyenes nyomtatványokban ki 
kellene oktatnia a népet: miként cseleked
jek, ha a bacillusok terjedésének gátat akar 
vetni. Vagy ha az állam nem ér rá a nép 
egészségügyével bíbelődni, egy társadalmi 
mozgalom sokat elérhet.

Gyökerében kell irtanunk a nyavalyát 
s ha ez nem hozná meg a kívánt eredményt, 
csak akkor építsünk szanatóriumokat!

Gondolatok.
A pénznek nincs filozófiája. Azt csak bírni 

kell, beszél az akkor magától is.
Manapság a csúnya leányoknak nincsen 

történetük.
A modern embert a ruha, a modern történet

írást a frázis teszi. Szenes Pál.

ságol, neki pénz kell, ö elmegy pénz után. Biz' 
Isten, ha nem (ismerném úgy magamat, rósszat 
gondolnék! Mert annak van esze, több is. mint 
dukál, neked meg nincs Mit törődjék ilyen gyá
moltalan emberekkel ? ! . .  Nohát!

-- Hallgass Eszter, hallgass! Feküdjél le, 
aludjál! mondta halkan az ember.

De az asszony közelebb lépett hozzá, meg- 
tompitotta a hangját és újra beszélt:

- Hallgassak ? . Hát a Pálffy hallgatott, 
mikor a Schwarc hazavitte a tehenek árát? Ott a 
rétje, meg a két bérese, a lányának meg Veszprém
ben varrják a stafirungoi. Az is jól jár. aki el
megy érte 1. . Hallod-e? Mit nézed a földet? . 
Nem láttad a gyűrűt az ujján ? Nem hallottad, 
hogy zörgött a zsebje, mikor belenyúlt?

Az óra már az éjfélt is elütötte, de az asz- 
szony még mindig beszélt Egyre halkabban és 
egyre szilajabbul. Ki-kinézett az ablakon, meg 
visszament, odaállt az ura elé és beszélt, szisze
gett. Utóbb elhallgatott és csak nagysokára, na
gyon halkan mondta újra:

— Édes jó szülém, miért is kötöttél ehhez 
a nyomorult emberhez ?

Akkor az ember felkelt az ágyról, nagyot, 
nehezei sóhajtott és halkan kinyitotta a szoba 
ajtaját, ahol a jövevény aludt. Az asszony utána 
ment, mint a vámpír a mocsárban járó után, de 
íz ember a mellének feszítette a kezét és vissza

tolta.
De hiába. Ott álltak a szoba közepén, az 

asztal mellett. A holdsugár berezgett az ablakon 
és feneketlen fehér falat festett a padlóra. A jő-

Kapuzárás előtt.
Még néhány nap csupán — és bezárulnak 

i. iskolák kapui a tanulóifjúság előtt. Sokak szá
mára i'Tökre. Ilyenk'T. iskolaév vegén, mikor csak 
így hajszát választ el bennünket a kapuzárástól, 
összeül a családi koherencia és ítéletet mond a 
„gyerek" jövője felett. A szigorú „papa" több
nyire egy ránccal i ülhet erőltet a homlokára, 
miközben fájón pi î mtgat a tandíjtól és iskolai 
költségektől tetemesen megsorvadt pénzes-er
szényre es fontoskodva hallgatja, amint a nem- 
kevásbbé szigorú „mama" indítványoz.

Mi lesz a fiu n k b ól?...
Ez a kérdés okozza a legnagyobb fejtörést 

a szülőnek. A pályaválasztás olyan gordiusi csomó, 
amit csak nehéz gonddal lehet kibogozni. A ka
tonai pálya drága passzió; a tanítói pálya — 
jé., de tulzsufult; a posta — csak úgy hemzseg 
a sok gyakornoktól; a hivatalok udvara is 
telve van pályázókkal; a kereskedelmi pálya 
rizikó; egyszóval mindenütt, mindenben sok az 
eszkimó és kevés az a bizonyos fóka.

Mi legyen hát?
Hja, ha azt olyan könnyű volna tudni. A 

fiú mindenhez ért: a blinckézéshez, a pitykéhez, 
a gummipuskához, a halászáshoz, a „kifutósdi- 
hoz," a verekedéshez csak a tanulásban gyenge.

— Adjuk hát az iparra!
Ezt természetesen ugyancsak az anya indít

ványozza (az apa rendesen csak szavazati joggal 
hir a családi konferenciában) és megállapodnak 
abban, hogy az iparra adják.

De milyen iparra?
Megkérdezik a fiú t: mihez volna kedve. A 

fin suinagol és kiböki, hogy egye lőre — sem
mihez. Vagy ha okvetlenül szükséges valaminek 
lennie, hadd legyen — Savanyu Józsi. És megy j 
a fekete-érbe lovakat úsztatni, vagy legjobb eset
ben a szőlőhegyi útra madárfészket szedni.

Még rosszabb ennél, hogy legtöbb esetben 
meg sem kérdik a fiút. Pedig őt érdekli legelső- 
sutban is a saját jövője. Csak úgy magányosan, 
zárt ajtók mögött,' esetleg az idősebb testvérek 
részvételével mondják ki a szülök felette a szen
tenciát ilyenféleképpen:

A gyereknek kissé úgyis nehéz a fe je ; 
nem kell néki a tanulás, nem igen szenvedheti a 
gyomra. Pedig mi eleget vesződtünk vele. Adjuk 
hát iparra, vagy a kereskedői pályára, ott talán 
boldogul. A papírzacskó mcgcsinálásához, meg 
a magyarbors bepatyolázásához nem kell nagy 
tudomány; a cipőtnlpalás sem kívánja meg a 
lángészt. . .  Hadd vesződjön vele már ezután a 
gazdája!

Többnyire ez a vélemény azokra, akik nem 
boldogulnak az iskola padjaiban. Mert a szülő 
csak kevés esetben gondolja meg, hogy ma már

vevény előttük feküdt behunyt szemmel, nyugodt, 
halavany arccal. És a szoba minden sarkát be
töltötte a mélységes csönd ..

Az ember sóváran, vágyakozva visszanézett 
a konyhába, de az asszony a tűiébe súgta: 

M enj! . . .

A jövevény halavány arcára halálos riadalom 
iilt ki, amikor a/ ember öt ujja összekapcsoló
dott a torka körül. Egy pillanatra felnyitotta a 
szemét, amiből a rettegés ezer ördöge bámult 
elő, majd lecsukta újra. Az ajkára sötétbibor, forró 
vércsöpp ült k i..

Akkor az ember eleresztette és remegve 
nézett az asszonyra. De . z asszony nem törődött 
vele, hanem bevájta a kezeit az idegen zsebjeibe. 
Nem talált semmit Akkor a párna alá nyúlt és 
elővette az idegen erszényét.

Ahogy szétnyitotta, egy csomó bankjegy tűnt 
a szemébe. Sovány, száraz ujjaival kirántotta őket, 
de velük együtt egy régi, megfakult kép is kisik
lott és leesett a földre, a holdsugár fehér tavába. 
Az ember lehajolt érte és megnézte.

Az asszony is odahajolt és elejtette a pénzt. 
Káprázat nehezedett a szemére. Ahogy a képre 
nézett, a saját halavány arca nézett vissza rá.

A jövevény ott feküdt mozdulatlanul; félig 
nyitott, üveges szemével szomorúan nézte a két 
embert. . .

A hold elé felhő siklott, sötét le t t .. .
Dankáék ezüstlakodalma helényult az örö

kös, fekete éjszakába. . .

sem az iparnak, sem a kereskedelemnek nincsen 
szüksége a nehézfejü Jánosokra, mert — hála az 
Istennek ! ezen a ponton is haladtunk annyira, 
hogy bár iparos vagy kereskedő lehet mindenki, 
de tökéletes, jó iparos és kereskedő a nehézfejü 
Jánosok közűi nagyon kevés.

Az igaz. hogy a papírzacskó megszerkesz
tése. a magyarburs bepatyolázása, meg a cipö- 
talpalás felsőbb iskola nélkül is remekül űzhető, 
de úgy találom, hogy ez még nem minden az 
erre a pályára lépett ifjú jövőjében. A legtöbben 
ennél tovább próbálnak menni, pl. az önállóság 
felé, és ekkor bizony sokan szívesen visszasír
nák ha visszasírhatnák az elbliccelt lecke
tanulást.

ügy van kérem, hogy manapság többet kí
vánnak a kereskedőtől és iparostól, mint régente. 
Bizonyos fokú műveltséget, iskolázottságot, mo
dort. Hiszen ez a két osztály az, amely hivatva 
van megcsinálni az uj Magyarországot, mint ipari 
államot és ekkora feladatot nem oldhat meg ti 
sok nehézfejü János, akiket olyan tulnagy szám
ban ezekre a pályákra szabadítanak ilyenkor, is 
kolaév végén.

Hát mi legyen akkor a fiú, ha még ez sem? 
— kérdezik sokan.

Lehet kereskedő is, iparos is, de amit nem 
tanult meg az iskola padjaiban, tanulja meg az 
életben. Amit a tanitök nem voltak képesek beléje 
oltani: oltsa bele az élet.

A mesterek, meg a főnökök kötelessége, 
hogy pótolják a tanoncokon az elmulasztottakat. 
Ügyelniük kell, hogy a rajok bízott ifjú ne vesz- 
szen el a társadalom számára. Neveljenek jó ipa
rost, jó kereskedőt olyképpen, hogy vezessék 
bele az üzleti szellembe az alkalmazott ifjút, hogy 
az ne szégyenére, ne gyalázatára legyen az illető 
ta nonc-tartó gazdának, hanem hasznára, díszére 
a jövő Magyarországnak, mint ipar-államnak

A kultúra, meg a ló-bankett.
Szemere Miklós, a „Nem boldog a magyar" 

szállóige hatalmas kigondolója, a múlt héten lako
mát adott lova, a Horkai cimü állat tiszteletére.

És ez a körülmény jellemez is bennünket, 
boldog magyarokat

Nálunk, ahol kis politikai kérdéseken szörnyű 
módon tudnak gondolkodni, elmélkedni, vesze
kedni és hajbakapni az em berek, nálunk, ahol 
csöpp kis politikai emberkék cselekedetei örvé
nyeket és hullám*tkat támasztanak, itt Magyar- 
országon az irodalmat és a művészetet -  ma
gyarán szólva — kutyába sem veszik.

A könyv, a kép, a szobor, a zenemű ebben 
az országban nem tud jelentőssé lenni a komoly
sága, vagy az értéke kedvéért. Reklámmal, dobbal 
értéktelen handahandázásoknak fölül az ország 
népe, de komoly dolgoknak nincsen talajuk. A 
„söngeisztek" itt csak az orfeumig, a cigányig és 
az olajnyomásos vadászképekig akadnak, az iro
dalomban pedig megakadnak a párbajkodexen 
és a részletfizetéses diszkötésü fércmunkán.

Szomorú igazságokról kellemetlen írni, de 
még kellemetlenebb a bűnösök megnevezése. Nem 
kellemes megváltani, de úgy van, hogy a magyar 
újságírás a saját mesterségének tekintélyét, az iro
dalom becsülését, a művészet szeretetét nem 
igyekezik növelni. Az újságírók egyrésze politikai 
tultengésben szenved, másrésze külföldieskedö 
gondolatvilágba merülve lenézi a magyar kultú
rát. A nemzeti gondolatnak nincsenek rajongói, 
csak lenézöi, nincsenek segítői, csak ábrándozó). 
Ábrándoznak az irók, de nem rajonganak az ol
vasók. A magyar könyv, a magyar szobor néni 
kap se jó, se igaz kritikát. Ha itt Írnak könyvel, 
az ördög sem veszi észre. Kupiét kell írni, hogy 
becsüljék az embert. A kupiét fizetik, a kupléirót 
emlegetik, de a komoly írónak nincsen becsülete 
még a sajtó kritikájában sem.

Szomorú igazságok ezek, de megcáfolha- 
tatlanok. Azaz mégsem: kell a kultúra!

A különböző orfeum-előadásokon mindig 
óriási közönség van jelen, és Budapesten Szemere 
Miklós bankettet rendez díjnyertes lova, a Horkai 
tiszteletére. Hát néni kultúra ez ? ! . . .

A szerelmet lehet gyűlölni, szeretni és utálni, 
de teljesen megmenekedni nem lehet tőle.

Á mai történelem a szép asszonyok arcán 
vagy szerelmén, de semmiesetre sem a csúnyák 
lelkén fordul meg.

A mai nőnek az adja meg becsét, hogy hol 
születik. Szenes Pál.
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Színészet Kajászószentpéteren.
— Tolifuttában. —

A művészet legalább is olyan szép dolog, 
mint a szerelem, noha sokkal jobb művésznek 
lenni, mint szerelmesnek. Néha azonban nem jó 
művésznek sem lenni, de különösen színművész
nek nem . pl. ilyenkor tavasz végén, mikor a 
színházakat bezárják, az aktorokat pedig elküldik 

üdülni. Az üdüléshez azonban többnyire pén
zek is szükségeltetnek, a zord direktorok azonban 
i szünet alatt nem adnak fizetést. Az iidiiltség 
helyett tehát beáll az erszényi zavarok idültsége, 
amin nem segít sem direktor, sem orvos, sem 
patika, csak — pénz.

A fennt vázolt helyzet állott be egyik isme
rős vidéki színtársulatnál is. A társulat legöregebb 
tagjai is csak vasár- és ünnepnapokon emlékez
nek vissza olyan köznyomorra, amilyen — hogy 
költői kifejezést használjak fenyegetően sötétlő 
szárnyait kiterjesztő a társulat tagjai fölé.

A gázsi még csak futotta idáig valahogy, de 
a nyomorúság a szünidővel együtt erőteljesen 
közelgett, mikor a társulat egyik tagjának mentő 
ötlete támadt. A színészek mind leleményes em
berek, a mi emberünk pedig különösen. Eszébe 
ötlött, hogy „nyári társulatot" szervez és minden 
szinészegyesületi engedély nélkül boldogítani fogja 
vele a vidéket. Ergo megalakult a „társulat", mely
nek személyzete állott:

Színigazgató: ő ; a társulat szervezője: ö ; 
buffö, jellem- és segédszinészek: ugyanő. Ren
dező : ö ; súgó : ő ; kulisszatoló és karmester: ö. 
Tenorista, hősszerelmes, komikus, bariton, kolora- 
tur, primadonna, ballett és minden egyéb: ö, ő, ő ...

A kitünően szervezett színtársulat felszedte 
sátorfáját és ki tudja hányadik állomásként be
vonult Kajászószentpéterre. Ott tanyát ütött a 
nagykorcsmában és kihirdette, hogy este orgiát 
ül a művészet. . .  Elérkezett az este, elérkezett a 
publikum is. Kisded, mindenre elzánt csapat ült 
rt nézőtéren.

Denikve, véget ért az előadás és a közön
ség szétoszolván, a pénztár tartalma kiosztás 
alá került. Jutott pedig fent elősorolt szereplőknek 
egyenkint és összesen 3 kor. 38 fillér...

Miután pedig a vasút, ebéd és a művészet 
emelésére szolgáló szeszes italok számlája körül
belül 4 koronára rúgott, a fennmaradó polgári 
haszon inkább volt polgárinak, mint haszonnak 
nevezhető. Ezen az alapon a társulat rögtön ki
mondta, hogy — felszámol.

Ép a legkritikusabb percben érkezett meg 
a nagyvendéglőbe két lendvai úriember, kik egy
szeriben felcsaptak maecenásnak és meghívták 
vacsorára a letört társulatot. A vacsora mesésen 
sikerült. A társulatot aztán a két helybeli ur be
hozta Alsólendvára. Ideérvén, a direktor ur méla- 
busan megköszönte a „tanúsított nemes keblet" és 
szomorúan ekként sóhajtott fe l:

Ezután előadás helyett vacsorát fogok 
rendezni. Természetesen belépti-dijjal. . .

Színész.

HÍ R EK .
Kinevezés. Mint értesülünk, Kozma (Kirn- 

bauer) Ferencet, az Alsólendvai Takarékpénztár 
volt tisztviselőjét, jelenleg a Nagyatádi Takarék- 
pénztár főkönyvelőjét a Délmagyarországi gazda
sági bank r. t. igazgatósága Temsvárra főtisztvi
selővé nevezte ki. -  Gratulálunk!

— P atak y  Kálm án ünneplése. Az alsó
lendvai állami polgári fiúiskola tantestülete Pataky 
Kálmán kartársának tiszteletére — igazgatóvá tör
tént kinoveztetése s 25 éves tanári működése al
kalmából — az évzáró ünnepélylyel kapcsolatban 
junius hó 24-én délután 4 órakor ünnepélyt ren
dez. Az ünnepélyre a n. érd. közönséget ez utón 
hívja meg a tantestület.

— 2 5  éves em lékünnep. A gróf Batthyány 
Pálné szül. Inkey Valéria Ő méltóságának véd
nöksége alatt levő zalaegerszegi karácsonyfa egye
sület 1907. évi junius 16-án, Zalaegerszegen a 
vármegyeház nagytermében tartja fennállásának 
25 éves jubileumát. 9 órakor istentisztelettel kez
dődik az ünnep, a vármegyeházán Legáth Kálmán 
esperes apátplébános tartja az ünnepi beszédet, 
a 25 év történetét előadja Czobor Mátyás titkár.

Délután 5 órakor a Baross-ligetben majális I K. 
belépővel, gyermekeknek 40 fillér.

Képezdészek M uraszerdahelyen. A 
Csáktornyái tanitőképezde 29 növendéke, Dékány 
Mihály szerkesztő-tanár vezetésével csütörtökön 
reggel tanulmányi kirándulást rendezett a közeli 
Muraszerdahelyre. Az ottani tanító kalauzolása 
mellett megtekintették a murai aranymosást, a fa
iskolát és a petroleoinforrásokat. Megnézték ezen
kívül a bányavári tejgazdaságot is, hol ozsonná- I 
val traktálták meg őket. Az esti vonattal utaztak , 
vissza Csáktornyára.

A p o lgáristák  ju n iá lis a . Verőfényes, 
szép tavaszi délután kedvezett a polgáristák szom
bati juniálisának. Bár délelőtt többször beborult 
az ég, a mulatni vágyó diáksereg kora reggeltől \ 
kezdve erősen készülődött a nagy délutánra. Nem I 
rettentette vissza őket a idő, bíztak benne szinte 
vakon. Ebédutánra meg is emberélte magát s ki
tisztult teljesen az ég. Ekkorra már a diákság 
nyugtalansága tetőpontra hágott Alig bírták be
várni az indulásra kitűzött időt. Fél 3 órakor az- j 
tán megindult a tanulóifjúság a polgári iskola 
előtti útról, tanáraik vezetésével, koszorús zászló 
alatt, zeneszóval, zárt sorokban a „C sipkésébe. I 
Megérkezésükkel egyidöben tanyát ütött a szép 
kertben a pezsgő jókedv, a derült vigasság. Jól 
esett látnunk, hogy a diák-kedélyek felgyujtásá- 
ban a derék tanári testület fáradhatatlanul mun- ! 
kálkodott. Késő délután, mikor már a nap heve 
engedni kezdett, a vendégek tömegesen rándul- 
tak ki a juniálisra, a melynek tiszta jövedelme 
különben a szegénysorsu tanulók segélyezésére 
fordittatik. Még későn este is egyre érkeztek a 
vendégek. A fiatalság — a jókedv betetőzésére , 

táncra is perdült, mely után a szép juniális j 
kitűnő hangulatban csak késő éjszaka ért véget.

Felülfizettek: K. Hajós Mihály 9 koronát, i 
Biró Lajos, Tónika Mihályné 5 —5 koronát, dr. 
Fiikor Márton, dr. Józsa Fábián 4—4 koronát, 
Merényi Ferenc 3 K 20 fillért, dr. Brünner József, | 
Eörsi Gyula, Erményi János, dr. Laubhaimer , 
Oszkár, Pataky Kálmán, Schwarc Arnold 3 3 
koronát, Baranyay Béla, Bittera Béla. Kiss Dénes, 
Korom György, Langer Rezső, Mády Pál, Pollák 
József, Schwarc Károly, Teke Dénes, dr. Wollák 
Adolf, Weisz Zsigmond, X. Y. 2 2 koronát, 
Bobay Géza I K 38 fillért, Balkányi Ernő, Engel 
Lajos, Freyer Lipót, Hegedűs Elek (Bagonya), 
Iványi Andor, Kosa Istvánné (Baksa), Lázár István, 
Lenarics Viktor, Matyasovszky Vince, Mazol Gyula, 
Mády Pálné, Molnár Elek (Székesfehérvár). Ország 
Kálmán, Schwarc Jakab, Tivadar Ferenc, Tomka 
Györgyné, özv. Unger Ferencné, Vidócy Ferenc, 
Zalai József (Kispalina) 1 1 koronát, Ehrcnreich
János, Torna István 60 -60 fillért, Hirschler Miksa 
40 fillért, Weinstingl Ignác (Baksa) 20 f. A kegyes 
felülfizetőknek, az érdekelt tanulók nevében hálás 
köszönetét fejezi ki a rendezőség.

A mulatságon befolyt belépti dijakból 97 K 
20 fillér, felülfizetésekböl 94 K 38 fillér, tehát az 
összes bevétel 191 K 58 fillér. Az összes kiadás 
91 K 58 fillér, igy a tiszta jövedelem 100 korona.

V ad állat a  huszár-ruh ában. A közeli 1 
Muraszerdahely községnek élénk szenzációja volt 
kedden. A soproni katonai hadbíróság négy tag
ját, egy hadbírót, egy századost, egy hadnagyot 
és egy őrmestert tisztelhette vendégeként egész ! 
napon át. A hadbíróságot egy nagyon szennyes 
bűntény szálai vezették vidékünkre. Még a far
sang ideje alatt történt, hogy Kurdi János, a 
Nagykanizsa melletti palini méntelepről időleges 
szolgálatra Muraszerdahelyre vezényelt közhuszár 
szemet vetett egy petesházi 14 éves parasztlányra.
A fiatal, vézna testalkatú leánykát üldözte aján
lataival a szerelemre éhes katona, de hiába. A 
leánynak tiszta fogalmai voltak az erkörcsről s 
igy a huszár támadásai meddők maradtak. Ekkor 
Kurdi cselhez folyamodott. Tél lévén, elcsalta a 
fiatal gyerekleányt a hóval fedett erdő egy félre
eső útjára s ott ismét előhozakodott vágyaival. 
A leány félve a katona brutalitásától, futni igye
kezett, de Kurdi elkapta és leteperte a hóra. A 
leány segélyért kiabált, mire a huszárruhába bujt 
vadállat a kendőjével betömte a szerencsétlen 
teremté'i száját s mikor készen volt ezzel is, — 
erkölcstelen merényletet követett el a lányon. 
Azután útjára eresztette. A leány súlyos beteg 
lett s azóta folyton betegeskedett. Szégyenében 
csak négy héttel ezelőtt merte elmondani szülei
nek az esetet, kik nyomban jelentést tettek erről 
a szerdahelyi csendörségnél. A csendőrőrs a je 
lentés vétele után a még mindig ott állomásozó 
Kurdit mindjárt le is tartóztatta s a katonai bí

róság utasítására a soproni katonai börtönbe 
szállította. A soproni hadbíróság ebben az 
aljas ügyben szállott ki e héten Muraszerdahe
lyen s a vizsgálat nyomán számos tanút kihallgatott.

— A posta- é s  távírda ig azgatósága pá
lyázatot hirdet segédtisztekké való kiképzés czél- 
jából. Pályázhatnak olyan magyar és horvát ille
tőségű, a középiskola IV vagy ezzel egyenrangú 
más iskola megfelelő osztályát elvégzett 14 16
éves növendékek, akik az iskola elvégzése után 
csak egy évig szüneteltek és akik orvosilag be
bizonyítják, hogy alkalmasak a postai szolgálatra 
és pedig azon posta- és távírda hivatalhoz, hová 
folyamodó óhajtja fölvételét. A folyamodványoknál 
a szülőknek illetve gyámoknak beleegyező nyilat
kozata szükséges. A felvett növendékeknek állá
sukat október 1 én - kell elfoglalniuk. 18 éves ko
rukig kiképzés alatt vannak, ezután pedig vizsgára 
mehetnek, melynek sikeres letétele után segédtisz 
tekké neveztetnek ki. A növendékek a kiképzés 
első félévében nem részesülnek javadalmazásban, 
a második félévben havi lő, a második évben 30, 
a harmadikban 40 és a negyedikben havi 50 K 
napidij utalványt kapnak. Bővebb felvilágosítást 
minden postahivatal nyújt.

— A dalárda m u latsága. Az alsólendvai 
Dalkör junius hó 29-ikén (kedvezőtlen időjárás 
esetén 30-án) Blau Sándor vasúti vendéglőjében, 
a saját pénztár-alapja javára nyári táncmulatsá
got rendez. Belépö-dij: szeinélyjegy 1 korona, 
családjegy 2 korona 50 fillér. Kezdete délután 5 
órakor. Felülfizetések köszönettel fogadtatnak

Tiz éves találkozó. A helybeli állami 
polgári iskola jelen tanévének IV. osztályát végzett 
növendékei baráti fogadalmat tettek arra, hogy 
10 év múlva, vagyis 1917. év pünkösd vasárnap
ján összejönnek városunkban.

- A m últ hét szen záció i. Ezen a héten 
— hírlapiról nyelven szólva könyökig vájkál- 
tunk a szenzációban. Fantáziánk már a hét vége 
felé úgy hozzászokott a rémhírekhez, hogy az 
sem lepett volna meg bennünket, ha azzal állított 
volna be valaki a szerkesztőségbe, hogy a feketeér 
visszafelé folyik s azóta hadihajók közlekednek 
rajta. Csakhogy ezeken a szenzációkon nagyon 
is erőt vett az úgynevezett ugorkaszez-m. Egytöl- 
egyig tiszavirágoknak bizonyultak, vagyis ka
csákká siilyedtek, még magyarosabban álhirekké 
lettek. A hét szenzációi azzal kezdődtek, hogy 
egy héthónapos gyermekholttestet találtak a be
rekben felakasztva. Azon a napon nem is beszél
lek másról az emberek. Szinte maguk előtt vél
ték látni a széltől limbálódó kis kék tetemet, a 
mint gúnyolódva öltögeti a nyelvét a berek békái 
felé. Misem természetesebb, minthogy a hír vé
tele után magunk is lementünk a berekbe, meg
látogatandó az elvetemült anya áldozatát. Szük
ség esetére jófajta mikroszkópot vittünk, mivel 
azonban ennek segélyével sem tudtunk egy dög
lött macskán kívül más holttetemre akadni, ka
bátunk belső zsebéből elöráncigáltuk búvárruhán
kat, melyet más alkalomkor úszó-nadrágnak ne
vezünk és leszálltunk a feketeér fenekére. A 
.holttest ott sem volt található. Másnap azután 
megtudtuk, hogy az egész rémhír — egy beteg 
öregasszony álma volt. . .  — A második szenzáció 
a jó öreg „gyűrűs Náci" halálhíre volt. Szegény 
gyűrűs N áci! Eltemettük, megsirattuk, meggyá
szoltuk — és mégis él. Él és virul. Nem is fog 
bennünket itthagyni, mig csak a csufolkodó mes
terinasok el nem tűnnek az utcákról. Csak a rossz 
emberek fogják rá szegényre, hogy nem él, hogy 
meghalt. A harmadik szenzációt az adta meg, 
hogy a Barnum-cirkusz direct Lendvára jön. Két 
álló napig vártuk és jött i s . . .  Nem a Bármim, 
hanem — csekély különbséggel egy más cirkusz. 
Hahaha! . . .  Lendva a kacsahirek városa !

— Tyukhust enni jó .  Ezt olvasta ki Hor
váth Juli baksai cigányasszony az álmoskönyvé
ből s úgy találta, hogy annak a könyvnek igaza 
van. De mit csináljon egy szegény cigányasszony, 
mikor se pénze, se tyúkja nincs és mégis tyúk
húslevesre éhes ? Először Horváth Juli sem tudta, 
de később szarka-természete megadta a mentő 
gondolatot. Lopni fog. Be is hatolt Varga Fe
rencné csesztrcgi lakos udvarára, el is emelt né • 
hány kendermagos tyúkot, de az egészséges tyúk
húslevesre nem került a sor, mert megcsípték és 
átadták a csendőröknek.

A h ázasság kö zvetitö . Sterner Mária 
nevű bellcai menyecske fökötő után vágyott, de 
nem jelentkezett senki, aki szivének forró vágyát 
kielégitette volna. Ismerte az asszony szándékát 
Marinovic Mária zalaujvári asszony és felkínál-
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kozott, hogy majd szerez férjet Miután azonban 
a Krisztus koporsóját sem <• r/1k ingyen, közve
títési dijat kért. Sterner Mária adott jócskán elő
leget, a házasságkor vetítő /Sebre is tette a dijat, 
de nem tett lépéseket megfelelő térj s/er/ése iránt 
A megcsalt asszony feljelentést tett a közvetítő 
ellen.

Az aratószerződ esek . A tavasszal liasz 
tó hir kelt szárnyra arról, hogy a munkások itt- 
ott vonakodnak aratószerzödéseket kötni Bizony - 
nyal mindenki megnyugtatására szolgál az a hir, 
hogy immár alig van gazda, aki az arató és rész
ben cséplő munkára ne szerződött volna. A föld- 
inivelésügyi kormány, mint értesülünk, az aratás 
akadálytalan menetére munkástartalékról is gon
doskodott Talán megint a copfos kulik kisér
tenek ! ?

A gyanú . Gyurmann Bálint tótfalusi 
lakos feleségét följelentették, hogy már másodiz- 
oen magzatelhajtást követett el s legutóbb is ez 
év máj. elején. Hz ügyben megejtették a hivata
los vizsgálatot. Gyurmannét ártatlannak találták, 
amennyiben május elején nem erőszakos magzat
elhajtás. hanem egyszerű korai szülés történt.

A Szü k-u tcában ko/rendészeti szem
pontokból tekintve gyönyörűséges állapotok 
uralkodnak jelenleg. A kocsiszáni odahordott tégla 
és faltörmelékkel el van zárva a gyalogút, úgy 
hogy különösen az ipartestület előtt, éjszakának 
idején életveszélyes a járás Mivel érdemelték ki 
a Szűk-utca lakói, hogy időelött beakarják őket 
temetni! ?

M. A. V. és a horvát nyelv. Az uj
vasúti szolgálati rendtartás megkívánja az állam
vasutak horvát vonalain alkalmazott tisztviselők
től a horvát nyelv tudását. Egy könnyű mód- 
szerű, igen célszerű „Horvát nyelvtan", továbbá 
„Horvát-magyar és magyar-horvát zsebszótár" 
(segédkönyv a horvát nyelv megtanulásához) van 
a könyvpiacon, mindakettőt Margitay József Csák
tornyái tanitöképezdei igazgató, ismert nyelvtanár 
irta. E könyvek már több kiadást értek, s áraik 
egyenkint 3 3 korona. Megszerezhetők bár
mely könyvkereskedésben vagy Fischcl Fülöp Fia 
könykiadócégnél Nagykanizsán.

B ru tális kanás/.. Ilajgató Ferenc rédicsi 
kanász az Ag-féle vendéglőben mulatott egyik 
nap. Mikor már jól felöntött a garatra, elbúcsú
zott a kapufélfától és hazafelé indult. Útközben 
sértegette, bántalmazta a békés járó-kelőket, míg
nem elért a szabólakost pusztára. Itt megpillan
totta Sós János ti8 éves aggastyánt és szidal
mazni kezdte. Az "reg ki akart térni a részeg 
kanász elöl, ami még jobban dühbe hozta Haj- 
gatot; leteperte a földre az öreget és megrug
dalta. Sós a zuzódások miatt súlyos beteg lett, 
a brutális kanászt pedig a csendórség kérdőre 
vonja tettéért.

Ne bántsd a m á s é t! Novák Antal ré- 
diesi lakostol Borsos István és Lukács János 
ottani lakosok nagymennyiségű bőrt elloptak. A 
vizsgálat során kiderült, hogy Lukács Jánosnak 
még más bűn is terheli a lelkét. Rábizonyult 
ugyanis, hogy egyik éjjel felnyitotta Flesclt Manó 
rédicsi kereskedő kirakatát s onnan 2 üveg ru
mot és 2 üveg törkölypálinkát elemeit — Ellenük 
az eljárás folyik.

Szerkesztői üzenetek.
Szenes Pál, Budapest. A „gondolat.ik“-ból kivá

logatom az értékeset és azt apránkint leküzlüm. Néhányat 
a mai számban mar meg is találhat l.e\ .

R. Sándor. Muraszerdaheb. Tudósítását minél 
gyakrabban kérem L'gy látom, terem ott szenzáció, sok 
is. Üdv.

Tisztán kezelt tej,
mely állandó vevőknek ház

hoz szállittatik, kapható:
IVANICS JÓZSEFNÉL.

Pallas Lexikon
eladó.

VASARNAP, JUNIUS 16.

A já n lh a tó  ezégek
Alsólendván.

: l a

Egy két szob ás

l a k á s  .
hozzátartozó m ellék-helyiségekkel

Bl.AI' SÁNDOR vtisiiti vt'odéglöjóiu'k kertholyiso- 
g.'l.t ii minden va-.ir- mun pnup délutánján első

rendű cigányzene.
WORTMAN BK.N'o röfös és divat kereskedő. 

KAIIAtiÓ ISTVÁN l'odr.tsz.
HORVÁTH LAJOS fodrász. Illatszerek raktára. 

RADKR HERMÁN ezipesz. 
SC.HWARt'.Z KAROLY liörkereskedö. 

TOROK SÁNDOR .zipe>y >■> borkereskedő.
Át. ISTVÁN vetid-'glos. Ilosszufulii.

MAYER ÖDÖN órás e.- ékszerész. Nagy raktár 
eliina-eziist árukban.

WAI lERSDORFER HENRIK mészáros és 
bérkocsi-tulajdonos.

BKOK MIKSA sütödéje.
I'OI.I.AK LÁZÁR nagykereskedő. 
IIEOEDICS ISTVÁN e>iz:uadia. 
I'ERENOZY IÖZSEF vendéglős.

RÉVÉSZ SAMU központi kávés 
(I/V. TÜSKE KERENCZNT; vendéglős. 

MANDELBAI'M MÓR röfös és divatáru kereskedő. 
ARNS I EIN IIENO fűszer-, lesték-, esomege-, liszt-, 
v.tömény-magvak. úgyszintén noriubergi-. üveg- es 
porivadlán-kereskedése. — Deszka-, épületfa- és 

szénraktár.
BEICHENTELI) SÁNDOR berkoesi-tulujdoiio-. 

Idei Mautner-féle magvak FREYER LIPOT keres
kedésében kaphatók.

\\ KISZ ZSIOMOND elsőrendű férfi-szabó. 
TOPLAK JÁNOS vegyeskereskedése, mész- es 

cement-raktára és cementáru készítése. 
BRÜNNKR SAMU vegyeskereskedő. 

(iAZI)At; EERENCZ vendéglője a „Csipkéshez" 
Hosszú falu bán.

NEI BALER ANDRÁS Korona vendéglős.

w  w  \ v  w  xy. s v  \ v  .v v ; v y  
■>.v >:v ■>>: .‘>.v '-/Ti.'' ::>.v '>.v >.v

Az alsólendvai főutcán levő, volt

magtáros-lak
melléképületeivel és kerttel együtt 

ez év szeptember hó elejétől 

bérbeadó.

Bérelni szándékozók részletes felvilágositást 
nyerhetnek a főbérnökség központi irodá

jában a délelőtti hivatalos órák alatt.

j u l i u s  hó  e le jére  bérb e kerestetik. 
Bővebbet e lap szerkesztőségében.

,va>? sr«?5« jussa r«wi ksjsi
323 1907. szám.

Árverési hirdetmény.
Skribanek Béláné végrehajtató javára Skri- 

banek Imre végrehajtást szenvedettnél az alsó
lendvai kir. járásbíróság 1907 Sp. 11.9.3. számú 
végrehajtást és az alsólendvai kir. járásbíróság 
1907. V. 394; 2. szánni kiküldetést rendelő végzése 
alapján 437 kor. bő fillérnyi követelés s járulékai 
kielégítésére Jákom-pusztán 

1907. évi ju n iu s 2 0 . nap ján  d. e II ó rak or

lovak, szarvasmarhák, gazdasági eszközök, búto
rok és egyéb ingóságok 2902 kor. becsértékben 
birói árverés utján fognak eladatni következő álta
lános árverési feltételek mellett: Ha a tárgy becs
értéke meg nem igértetnék, az a kikiáltási áron alól 
is a lég- többet igérö által megvettnek jelentetik ki, 
még akkor is, ha más árverelő által Ígéret nem téte
tett Minden tárgy vételára azonnal készpénzben fi
zetendő, melynek lefizetése után az elárverezett 
tárgy a vevő birtokába adatik. Ha a legtöbbet 
igérö a vételárt azonnal le nem fizetné, a tárgy 
azonnal újabban árvereltetik s ez esetben a fize
tést nem teljesítő árverelőnek a netaláni többlet
hez igénye nincs, ellenben a netaláni kisebb 
összeget pótolni köteles és az árverés további 
folyamán részt nem vehet.

Kelt Alsólendván, 1907. jun. hó 4.

R em én y  fy  J e n é  
hir. végrehajtó.

•í Fr. Kaiser-féle S
>v B reg en z v o rarlb erg i k öh ög és ^
-g  e llen i cu korkák.
^  kaphatók alulírott gyógyszertárban. ^  
ffj1 Ki ezen köhögés elleni cukorkákat ^  

figyelembe nem veszi, vétkezik saját 
egészsége ellen. — Kaiser-féle 

w; „M ell-Caram ellaM cukorkák 
^  fenyővel, orvosilag kipróbált és aján- ||» 
fe  lőtt szer a köhögés, hurut és gége- ®|| 

rekedtség ellen. 4512 drb köszönőbizo- 
nyitványokkal igazolja ezen szer hatha- S í  

>A lóságát ezen kitűnő gyógyhatású g j
^  cukorkáknak csomagja 20 fillér. |§!)

K a p h a tó : Fuss  /•'. S á n d o r  g y ó g y s z e r -
t é r é  bán A lsó len d v én . \A

KEIL-LAKK
legkitűnőbb m ázoló-szer puha padló szám ára.

KEIL-féle viasz-kenőcs kemény padló számára. 
KEIL-féle fehér ,,G I a s u r “-fénymáz 90 fillér. 
KEIL-féle arany-fénymaz képkereteknek 40 fill. 
KEIL-féle szalmakalap-festék mi nden színben.

Mindenkor kaphatók:

Arnstein Benő (Graner Testvérek utóda) cégnél Alsólendván.

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján Alsólendván.


